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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

هُ قُ نيُ)السابِقُتُ يزمااسُالبروجيدُ قُ   الإلهيُ ُ(ديس 

Variables for April 01, 2026 

Sixth Wednesday in Great Lent 

Venerable Titus the wonderworker; Virgin-martyr Theodora of Palestine; 

Martyrs Amphianus and Aidesius of Lydiaُُ 

ُالصومُِالكبيرُُِسادِسالُالأربعاء ُمن 
For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, 

see the digital text revised in 2026, available in PDF and RTF. 

“O Lord, I Have Cried” in Tone Five ُنُِالخامِس ُباللح  ت  خ  ر  ُص  ُإليك  ُياُربِ 
For the Sixth Wednesday in Tone Five   ادِس نُِالخامِسُُمنُالصومُلِلأربعاءُِالسَّ ُباللح 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 

may praise Thy Name. 

Being rich in passions, I am clothed with the 

deceptive robe of hypocrisy, making merry in 

the evils of licentiousness; and I display a lack 

of mercy that hath no measure, seeing my mind 

cast down before the gate of repentance, 

famished of every good thing, and diseased with 

carelessness. But do Thou, O Lord, make of me 

a Lazarus poor in sins, lest when I ask, I fail 

even of a finger to refresh my tongue tormented 

in the unquenchable flame; but make me to 

dwell in the bosom of the Patriarch Abraham, 

since Thou art the Friend of man. 

فسيييييي لِشيْ أ ييييي  رَ سِ نَ بْ الحَ   نَ أَخْرِجْ مِ  .10استتتنيخنُ
 .مَكاسْ 

اٌل يييييِ ا ِ   الرويييييءبِ  ََوْرَ  ٌ بِسْ  بيييييء، وابِ  غَنِيٌّ  إنّي 
   َ َ َ رْ الَ سيييييييييييوََ  ٌَ َِ َْ مٌ  راِ،ِ  رَِ، اُسيييييييييييْ مٌ تَبءهٍ بِشيييييييييييَ
   ْ ٌ ييء ييِ دِ  أٌنييء رَروْ  بَدايي ان َ نْ مَنييءِ وِ التوْفييَ التَحَنُّنِِ 
اٌُْ مء ِ لشِنْ أنَ،ِ  ء   بَِ  التاواني  يمٌْ بِسيَ ال ارَِ ٌسيَ

ِ احْسييييييِ  اَه  لِشَي  رَرُّ اٌمنَحْني حَ بني َ  اران مِثلَ لَدءزَرِ 
لَ إل  مَنْ   بَرِّ     أٌَسوَسييييييييييييييا ِارِ    أذ يََ  إل  مَشيءِ  الديَ
لْ َ بْني التَمَتَُّ    رَرََ، لِسييييييييييييييييءني بَِ ِرٍَ  مِنَ الميييءبِِ ُّيييَ
ٌَ أُّي ا بءبِِ   نِ إُّرالآم اٌلم شوثَ  ي ح ضييييييييييْ بءلمَلَشوتِِ 

 بِمء أناكَ م حِ ُّ البَشر.
Verse 9. The righteous shall wait for me, until 

Thou recompense me. 

Being rich in passions … (repeat above) 

ر  الصِ ِّ  وَ  حَتا  س جءزِونَي.  .9اسنيخنُُ َِ  إ ءيا  نَتَْ
 ... )سدء (  إنّي غَنِيٌّ بء، واب 

Verse 8. Out of the depths have I cried unto 

Thee, O Lord; Lord, hear my voice. 

Because of the insatiable disposition of your 

souls, ye did not deny Christ, O holy Martyrs, 

but ye patiently endured the pain of terrible 

tortures of many kinds, and ye dashed to the 

ground the audacity of the tyrants. Keeping the 

Faith steadfast and free from harm, ye were 

translated to the Heavens. Wherefore, since ye 

have boldness towards Him, pray that peace be 

ِ  ء    .8استتتتنيخنُُ رَخْ،  إلمكن  ء ررُّ مِنَ ا،ْ مءقِ صيييييَ
 ررُّ اسْتمَِ ْ صَوْسي.

بَرْس ٌْ  ل  ا،ٌْ ءِ    ََ اب  الِ  ِّ سييييوَ  الِ نَ صييييَ أ َُّء الشيييي 
  ٌْ رايٍ  لَ َِ  نَفسٍ ٌَ فٌِدَ دِِ  ميَ اٌلتَنْشاِتِ ال يءسييييييييييييييِ ِ بيدِ  المي 
بانَ   ت ٌْ َ سييييييءرََ  الم  تَصييييييِ اٌ المسييييييمَ ِ َُّلْ َ حَضييييييْ سَجْحَ 
ٌْ إل  السييييمءب.   َ ِ  انتََ لت  ٌَ ٌٍِ نْثَلِ ت ٌ  اُ مءَ  غارَ م  َْ حَفِ ٌَ
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granted unto the world and great mercy to our 

souls. 
َ  س ٌ  الّ الادَ ِ نَ  الم َ لِّصِِ التَمِسييييييييييييوا مِنه    ٌَ ٌْ فَبِمء أناش 

لِن ف وسِنء الراحمَدَ الد َم  ٌَ ٌِِ  .السَِ  لِلْدءلَ
For the Sixth Wednesday in Tone Five 

(**Rejoice**) 

ادِس نُِالخامِسُُمنُالصومُلِلأربعاءُِالسَّ  باللح 

ُسابا(** ُ**)إف ر ح 
Verse 7. Let thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

When Thou, O Jesus, wentest about * beyond 

the Jordan in the flesh, Thou didst cry aloud * 

to those that were with Thee: Lo, Lazarus our 

friend, being dead, * even now is given over to 

the grave. * For this, I am glad, My friends, for 

your sakes, that ye all might learn * that I know 

all things, being perfect eternal God, * though 

unto your sight I appear to be man alone. * Let 

us then go and quicken him, that death clearly 

may perceive * his own defeat and destruction 

and the most perfect of victories * that I shall 

accomplish, * while bestowing My great mercy 

and peace upon the world. 

وْتِ   .7 استتتتنيخن ِ اتَاَْنِ إل  صيييييييَ لِتشَ نْ أذ نءكَ م صيييييييْ
 سَضَرُّ ي.

نِ  ء رَرُّ  ي ِ برِ ا،ر   ِّ  نَ،  ءئِ ِ   لَ، للِ نَ  إذْ ك 
اٌ َ   رََ َ ِ    ْ َ حَبابَنء  لَدءزَرَ  إ ا  َ صْحَبونَكَ:  كءنوا 
  ٌْ ٌْ ،ناني لَ رٌْ مِنْ أْ لِش  أٌنء مَسر   ضْجَ    ي الَ برِِ 
أٌنّي   ٌْ ك لا  يبٍِ  أك نْ   نءك.  ء َ  س وِْ نوَ  بأنِّي  ءلِ

َ لنَِْ  إنسءنءن.  رْت   ََ ظَ لٌَو  م تََ اِّرٍِ  غار   إذان إلهْ    ْ َ
لَدءزَرَ  ن حْيِ  أمْرِهِ ٌَ بءنِْ ِبِهِ  ل   المَوت   فَمَشْد رَ   ِ ِ

ٌَ الراحمَدَ الد َم .  أٌمنَ   الدءلَ اٌضِحءن   ٌسَأ دَل   ِا 
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Taking Martha and Mary as guides * and our 

example, let us send forth God-pleasing works 

* to stand as our intercessors before the Lord, 

that He might * come to us, ye faithful, raising 

up our mind * which terribly lieth dead in the 

dark tomb of heedlessness, * without 

perception, feeling no fear of God at all, * with 

no vital force giving life now, and let us cry: * 

Lo, as Thou once didst raise up Thy friend 

Lazarus formerly * by Thy dread power, so also 

do Thou, O Lord, make us all to live, * O 

merciful Savior, * while bestowing Thy great 

mercy and peace upon the world. 

ِ فَمء رَرُّ  .6استنيخنُُ إْ  ك نَ، لِلآَءِ  راصيِ نا  ء رَرُّ
فيييييييءر. تييييِ ا غييييْ نيييييييِ كَ  ن  ييييِ مييييِ ِ. ا  ْ،َ  يييييييَ بييييييي  ثييييْ نْ  ييييَ  مييييَ
ء  ي م مءرَسييدِ   مَرَ ٌَ ٌَ لآمّء ُِّنء  ء م ؤمنوَ  لِن ضييءرِْ  مَرو
ِءبَِ لِشَي  وا يَ الرارُّ   سيييييييييييييَ ا، مءِ  الصيييييييييييييءلِحَدِ كَو 
َِجَِ    اٌلم ضيييييي ٌِّ المَرارَِ   ضَ َ ْ لَنء المَاَِّ، مِنْ سيييييي  َِ وٌ نْ

ميادِ  ي لَحيْ  َِ دِ اُلَ ميَ ِ  التوانيِ  يءِ َ  الحِسِّ بيءلِ شييييييييييييييْ
لنََتِأْ نَحوَه : أ َُّء   سييييييييييييالدْ للحمءِ  بَِ ارِهِ ٌَ لٌَمسَ لَه  ٌَ

ِ كمء أََ مْ  َ، صيييييييييييَ  َ كَ لَدءزَرَ  ي ذلكَ الحانِِ  الرَرُّ
م . َْ اٌمْنَحْنء الراحمَدَ الد   أَحْاِنء نَحْن  أ ضءنِ 
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For the Sixth Wednesday in Tone Six ُنُِالسادِس مُباللح  و  ُالصَّ ُللأربِعاءُالسادسُِمِن 
Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

Lazarus is now two days in the tomb, and seeth 

them that are dead from all ages past; there he 

beholdeth strange terrors, and an innumerable 

multitude held in the bonds of Hades. 

Wherefore, his sisters wail bitterly as they gaze 

upon his tomb. But Christ cometh to restore His 

friend to life, that He might accomplish His one 

dispensation for the salvation of all: Blessed art 

Thou, O Savior; have mercy on us. 

برَْت  لكَ  ء رَرِّ   .5استتتتتتنيخنُُ مِكَ صيييييييييَ مِنْ أَ لِ اسيييييييييْ
لَْ، نفَسي  ل  الرار.  صَبرََتْ نفسي  ي أَ والِكَِ سوََكا

الَ برِِ  ٌ  وَ  ي  الثييييءني  الاو    لَدييييءزَرَ  ْ  مَرا  ل    ييييَ
اٌ ِ  ٌِ ا،ر ٌ ي  يءلَ ِ  الي ا رِ   م شيييييييييييييييءَُِّيءن للميءئتانَ م نيْ
  شييييييييييييييء يِ   أ موران رَ ابيَدن غروبيدِ َ ميء ارَ غَفار ن م َ اياَ  ن  
سٌَبْشِمييييءِ  بِمَرارٍَ    سَنوحييييءِ   أٌ ختييييءه   بِدِ ييييء تِ الجَحمٌِ 

وٌ نَِض  صييييييَ  َ ه   َ وقَ لَحْ  مَأْسي  ِ ه. لَشِنا المسييييييمَ  سييييييَ
مِنْ ُّانِ ا،مواتِ فَمَسمَ   مِنَ الجممِ    تءَ،: م بءرَكْ  

ِ  ءرْحَمنء.  أنَ، أ َُّء الم َ لِّص 
For St. Titus in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 

نُِالِل قِديسُتِيط سُ  لثامنُباللح 

بٍُغ ريب(** ُع ج  ُ**)ياُل ه ُمِن 
Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

O Father Titus of godly mind, * when thou didst 

take up thy cross, * thou didst joyously follow 

Christ * and didst wholly subjugate * all the 

passions unto thy soul; * wherefore, much grace 

from on high didst thou receive * to heal the 

suff'rings of them that flee to thee, * to end 

infirmities, * and to drive out unclean spirits. 

For this cause, * we keep feast while celebrating 

thy memorial. 

بْ ِ  انفِْجءرِ   مِنِ ُ.4ُُاستتتتتتنيخن الِ إل  الصييييييييييُّ   مِنِ  اللا
بْ ِ  انفِْجءرِ   .الرار  ل  إِسْرائال   لِاتَاشِلْ  الصُّ

تَأَلّهَ  مَ   ء أبَءنَء الم  سٌَبدَْ، المَسييييييِ لِابَكَ  لََ ْ  حَمَلَْ، صييييييَ
لاَيييء للنَفْسِِ   َ، ا، وابَ ك  ديييْ أخْضييييييييييييييَ ِ سِ  يييَ اللييي  ِّ سِم
ءبِ   ِ   فييَ دِ  ييييييييييييييِ َ، مِنَ الدَِبِ  ل  مَولَآبييَ لييْ َ حصييييييييييييييَ
اٌِ   ٌ ٌرَرِْ  ا،رْ َِ دِ أمْرَاضييييييييييييييِ اٌزالييَ كَِ  الم لْتَجِئانَ إلمييْ

لِ  َِ كَءرِكَ ب.حْتِفَءٍ .الشِرورِ ِ َ لِ ِْ  كَ ن دَاِّ   نَحْن  لِتَ
Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

O Father Titus of godly mind … (repeat above) 

ٌَمِنيْه  الناجيء َ    .3استتتتتتتتتنيخنُُ ، ا مِنَ الرارِّ الراحْميَدَِ 
ي إِسْرائالَ مِنْ ك لِّ  َءمِه. ٌَْ وَ   نَجِّ  الشَثار ِ 

سٌَبدَْ، المَسم َ   ... )سدء ( لََ ْ  حَمَلَْ، صَلِابَكَ 
Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 
Since thou wast sacredly purified * through 

thine ascetic travails * and, partaking of things 

divine, * wast enlightened in thy mind, * thou 

didst truly receive the grace * of the all-holy 

anointing as a priest * at the Divine Spirit's 

bidding and command. * And while upon the 

earth, * thou didst nobly serve thy Maker and 

اٌَمَْ ح وه     .2استتنيخنُُ بِّح وا الرارا  ء َ مِم َ ا، مٌَِ  سيييَ
دور.   ء سءئِرَ الشُّ

ِ ميدِ  ل  مِنْواٍ    اَرتَ بيءلرِويءضيييييييييييييييءتِ الن سييييييييييييييْ َِ ْ  سَ لَ يَ
تَنَءرَ َ ْ ل كَ بءلم نَءَ ءِ  اُلََمدِ  ء أبَءنء   اٌسيييييييييْ  ِ ٍَ رو  يييييييييَ
دَ   حيييَ ءْ تَبليييَ، بيييءلفديييلِ مَسييييييييييييييْ ِ سَِ  يييَ دِ سِم الش ليا الغِبِْيييَ
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thy God * like a holy Angel, O our Father Titus 

most blest. 
ٌِ  اُلََيِ َ َ  مَْ،   لوِ  الر  ه  بِح  ن وتِ الش ليِّ   ْ س  ََ الشَ
خٌَءلَِ كَ أْ ضَلَ خِْ مَدٍ كَمَِكٍ. كَ  ََ   ل  ا،رضِ إلَ

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

O righteous Titus inspired of God, * since 

Orthodoxy's clear light * ever shone brightly in 

thy soul, * thou didst cut through and disperse * 

the gross mist of dark heresy; * and risen up like 

a star exceeding bright, * thou dost enlighten 

the farthest ends of earth * always and every 

hour * with thy brightly shining wonders; for 

this cause * we all show thee honor and with 

faith we call thee blest. 

ٌَحَ ُّ  .1ُُاستتتتتتتتتنيخنُُ ْ  َ وِوييَْ، َ لَانييءِ  َ، ا رَحْمتَييَه   ييَ
ٌ   إل  ال ا ر.  الرارِّ  َ  

كَ ُِّن ورِ اسْتَِ ءمَدِ الرَأيِ  ء أبَءنء البَءرا  لََ ْ  اسْتَنءرَتْ نَفْس 
ِ سَِ َ بَ ا تَ ظََِ  البِْ َ دِ الحَءلِكِِ   ٌَ مِنَ اللهِ سِم ََ الم لْ
 ٌِ ءرَ الدَءلَ َِ م شْرَِ ءن مِثْلَ كَوكٍَ  سَءرِِ  الضِمءبِِ س نِار  أْ 

البَءِ رَ  َ جَءئِبِكَ  دِ  بأَ دا لُّنء   ائِمءن  ك  َ نَحْن   اٌ  ََ مٌِنْ   ِ ِ
ِ كَ َ ن إ مَءٍ . نٌ غَبِّ  ن دَاِّ   لكَ 

Theotokion from the Menaion in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 

 لثامنُاباللحنُ منُالميناونُُثيوطوكية

بٍُغ ريب(** ُع ج  ُ**)ياُل ه ُمِن 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

With what eyes shall I dare look upon * thy 

comely countenance now, * for with passions I 

have defiled * these two fleshly eyes of mine? 

* Or how shall I draw nigh to kiss * thy sacred 

icon, divinely fair of form, * since I, the 

prodigal, have unhallowed lips? * And to thy 

grace divine * how shall I, the all-accurst, 

stretch out the hands * which I have made good 

for nothing? Lady, come save me. 

ٌِ  ال   س اٌلر اٌُُّنِ  اٌٍ     ِالمَج   للآرِ  كٌ لا أ ا َ  
 اٌل    رِ ال ا رونَ.  مان. 

َ ر  أنَء التاعِمس  إِل  رَلْدَتِكِ الجَمِالَدِِ  بِأَيِّ َ انَاْنِ أَنْ
ََ أ  بِّل   ٌَ ْ  َ ناس،  بءصِرسَيْ َ سَِ ي بءَ، وَابِِ أَْ  كَمْ
لَمادٌ  فَتءيَ ر ستء    ُِ اِءِ رَِ  ا أنَء الشَءرِر  أَْ   ونَتَكِ ال
كٌمَ أم ُّ أنء ال نس   يا إلمك  ي رل   نجستء  

ٌ   نجاستَمء   لّصاني  ء ساّ  .ند  متك 
When “both now” is chanted, the clergy make the 

entrance with the censer.  
س بءلمب ر    .أَنءب سرسال "ا   ..."  تٌ إ صو ٌ  اُكلارٌ

Deacon: Wisdom! Stand upright! :لْنَست ٌ !الحِْ مَد الشماس !ُ
O GLADSOME LIGHT (plain reading) قراءةُ( ياُنوراًُبهِيًّا( 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed 

Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 

come to the setting of the sun, as we behold the 

evening light, we hymn Thee: Father, Son, and 

Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all times 

to be magnified by joyous voices, O Son of God 

م    القارئ: َِ ِ موت  ء لِ  ْ سِ مَجِْ  ا رِ الِي    َ  ء نوران ُّ
يٌُّ ال    مء ِ إذْ  ْ   السا ّ ٌس  المَْ بوط ِ  ء  سو   المسم  

نٌََرْنء نوران مسءئمءنِ ن سبِّ     مْسِ  رِ الشا ُّلَ نء إل  غ رٌ
اٌُ اِلله ُّْ ا رَ  اُّنَ  فَمء  اُلهَ.  سَ  ال       ٌَ اٌلر نَ 
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and Giver of life. Wherefore the whole world 

doth glorify Thee. 
 ءتِ أْ  ٌْ ا،َ   رِ مءَ ِ إناكَ لَم سْتَحِ ٌّ  ي سءئِ ِي الحَ الم دْ 

ٌ  لَكَ   مَجِّ . ُس سَباَ  بِأَصْواتٍ بءراٍ ِ لِِلِكَ الدءلَ
OLD TESTAMENT READINGS  ُديمُالقُ ُُهدُِقراءاتُالع 

THE FIRST READING  ُالأولىُُُةُ القراء 
Deacon: The evening prokeimenon! 

Reader: I will be well-pleasing before the Lord 

in the land of the living. I am filled with love, 

for the Lord will hear the voice of my 

supplication. 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The Reading from Genesis. (43:26-31; 

45:1-16) 

Deacon: Let us attend. 

كٌممن ن المَسءب. الشم اس:ُ ُُّر
اَ  الرارِّ  ي أَرضِ القارئُ رضءبِ    ا ُِ : سأَكو   حَسَنَ ا

ِ ّ ان  َ رِح،   صَوتَ   اَ،حمءب.  َ سمَ    الرارا  َ، ا 
 سَضَرُّ ي. 

ُ(16-1:45; 31- 26:43) حِ مد.الشماس:ُُ
ُُ. رابْ  مِنْ سِفْرِ التشْوونالقارئ:ُ

ُلِن صْغِ. الشماس:ُ
Reader: When Joseph came home, they brought 

into the house to him the present which they had 

with them, and bowed down to him to the 

ground. And he inquired about their welfare, and 

said, “Is your father well, the old man of whom 

you spoke? Is he still alive?” They said, “Your 

servant our father is well, he is still alive.” And 

they bowed their heads and made obeisance. 

And he lifted up his eyes, and saw his brother 

Benjamin, his mother’s son, and said, “Is this 

your youngest brother, of whom you spoke to 

me? God be gracious to you, my son!” Then 

Joseph made haste, for his heart yearned for his 

brother, and he sought a place to weep. And he 

entered his chamber and wept there. Then he 

washed his face and came out; and controlling 

himself he said, “Let food be served.” Then 

Joseph could not control himself before all those 

who stood by him; and he cried, “Make every 

one go out from me.” So no one stayed with him 

when Joseph made himself known to his 

brothers. And he wept aloud, so that the 

Egyptians heard it, and the household of Pharaoh 

heard it. And Joseph said to his brothers, “I am 

Joseph; is my father still alive?” But his brothers 

أ  إِل  البَا،ِ َ  ا ٌَ القارئ:ُُ  لَه    َ  إِخوَس ه  لماء َ ِ َ    وس 
ِ  ادَ  ََ ٌْ   ال َِ اٌ لَه  إِل  اَ،ر ٌَ   التي  ي أَ    سَأََ    َ   ضِ سَجَ 

َ اٌ  ء َ  َ   ٌِ َِ سَِمَتِ الييِي ن  مخ   الشا   ٌ أُّ وك  "َ ل   :
اَ   حَمّءن ذَكَرس موه   ي سٍَِ  ٌَ  كَ أَُّونء    َ"   َ   ءلوا: "َ ب  

سَِ ٍ  حَمّءن ٌَ   ِ ي  اَ     َ    ٌَ اٌنحَنَوا  اٌ"  َ  ءَ   سَجَ    .
نسء   ِ نَ  الله"ِ   ُِ أ  َ انَمهِ  "م بءرَكْ ذَلِكَ ا رََ َ    وس  ٌَ

هِ  َ ٌَ  أ مِّ اُّنَ  أَخءه   َُّنمءمِانَ  ٌ  رأَى  أَخوك  "أَ ِا   ء : 
الله   "أَندٌََ  أٌَضء،ِ  ليَ"  ذَكَرس م وه   الِي  الصا ار  

َ  ِ .  َ لَمكَ  ء ُّ نيّ" أ  ٌَ أَحشءؤ ه     تَرََ ْ، احْ   َ اٌ أَسرََ    وس 
فَش   رَغَِ   ي الب شءبِِ َ َ خَلَ ال  رَ دَ ٌَ  ءن إِل  أَخمهِ ٌَ َ وْ 

ٌَ     نءك ه   ََ ٌَ غَسَلَ  ٌَ َ اٌ  َ سْ ٌَ ِ  سَجَلا َ خَرَجَ    ِِ ْ تَ لٌَ 
َ ضب طَ نَفسَه  أَمءَ  َ ممِ  ال ءئِمانَ ِ نَ هِ     وسأ  أَ ْ 
الَ وِ  مِ "أَخْ   َ صَرَخَ: َ بَ   رِ وا َ ممَ   َ لٌَ  ن  ن ي". 

إِخوسِه ِ  إِل   نَفسَه   َ راَ،  حانَ  أَحَْ    أَرلََ   ِ  نَ ه  
ه  مِصر  ٌسَمِدَه  َُّا،  ِ رَ و .   َ سَمِدَتْ ِِ شءبصَوسَه  بِءلب  

اَ   أَُّي حَم ءَ"  ٌَ  خوَسِهِ: "أَنء   وسأِ أَ  َ  ُِ أ    ءَ    وس 
 ْ ِِ َ ستَ أَمءمَه  إِخوَس ه  أَ ْ   َ لٌَ  اٌ  ٌ  ارسَدَ   َ ِ   جاب وه َ،نا
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could not answer him, for they were dismayed at 

his presence. So Joseph said to his brothers, 

“Come near to me, I pray you.” And they came 

near. And he said, “I am your brother, Joseph, 

whom you sold into Egypt. And now do not be 

distressed, or angry with yourselves, because 

you sold me here; for God sent me before you to 

preserve life. For the famine has been in the land 

these two years; and there are yet five years in 

which there will be neither plowing nor harvest. 

And God sent me before you to preserve for you 

a remnant on earth, and to keep alive for you 

many survivors. So it was not you who sent me 

here, but God; and He has made me a father to 

Pharaoh, and lord of all his house and ruler over 

all the land of Egypt. Make haste and go up to 

my father and say to him, ‘Thus says your son 

Joseph, God has made me lord of all Egypt; 

come down to me, do not tarry; you shall dwell 

in the land of Goshen, and you shall be near me, 

you and your children and your children’s 

children, and your flocks, your herds, and all that 

you have; and there I will provide for you, for 

there are yet five years of famine to come; lest 

you and your household, and all that you have, 

come to poverty.’ And now your eyes see, and 

the eyes of my brother Benjamin see, that it is 

my mouth that speaks to you. You must tell my 

father of all my splendor in Egypt, and of all that 

you have seen. Make haste and bring my father 

down here.” Then he fell upon his brother 

Benjamin’s neck and wept; and Benjamin wept 

upon his neck. And he kissed all his brothers and 

wept upon them; and after that his brothers 

talked with him. When the report was heard in 

Pharaoh’s house, “Joseph’s brothers have 

come,” it pleased Pharaoh and his servants well. 

خوسِهِ: َ  ُِ موا   ءَ    وسأ   " َ تََ  ا موا إِليا  ء : "أَنء   َ  ِ "سََ  ا
 ٌْ أَخوك  لِلمِصرِ     وسأ   بِدت م وه   ِ اٌ َ   َ .  نوِّا الِي 

 ِ. ا اللهَ نءِ  َ     إل  ت مونيبِدْ  ضَبوا َ،ناش ٌْ   سَ ْ شتَئِبوا ٌَ سَ 
سَنَتء    َ   مَضَْ، ٌَ ِ  ش ٌْ ءسَ م حَ حفَظَ  ،َ   ش ٌْ سَلَني أَمَءمَ َ   أَرْ 

سَطِ اَ،رضِ  خَمس  سِنانَ  ٌَ     فَِ اَْ، ٌَ   ِمَيجَءَ دٍ  ي ٌَ
امَش ٌْ    أَرسَلَني الله  ِ  صء ٍ   حَ ثٍ ٌَ حَرْ  لَش ٌ      ا لِمَجدَلَ 

يَ هِ اَ،رضِ  بَيِمادن  ي َ ِِ  اَ،حمءبَ مِنش ٌ. َ مء أَنت ٌْ    لِا نَجِّ
نء ُّلِ الله  وني إِل   َ ت م  لرسَ أَ   الِّ نَ  َ      وَ ٌَ   ِأَرسَلَني  َ 

لِفِر و َ  كَأَرٍ  لِّهِ كَسَاٍِّ   َ ٌَ   ِصَاارَني  ك  َُّاِتهِ   ِ ل  
لِّ أَرْ كَم تسَلِّطٍ  َ ٌَ  اٌصْ أَسْ  َ .  ضِ مِصْرَ ل  ك  اٌ  رِ وا  دَ 

 ولوا لَه: "كَِا  ءَ  اُّن كَ  وسأ: َ   َ دَلَني  إِل  أَُّي ٌَ 
المِصروانِ  ءنْ   الله   لِجَممِ   ا  س  إِليا ٌَ   َِ ْ سَاِّ ن ِ  ئْ ِِ بْ   

أَرْ   َ ت يمٌَ  ٌَ  ي  مِنّي  سَشو َ ضِ  ءسءَ   أَنَ،   ِ َ روبءن 
ٌَ ٌَ   فَنوكَ ٌَ  َُّنمكَ  ٌَ فَنو  ٌَ غَنَم كَ  مء    فََ ر كَ    لَكَ   وَ ك لُّ 
اِ   ِأَ ول كَ   نءكَ ٌَ  إِذ َ   بَِ يَ خَمس  سِنانَ مَجءَ دن لِئَ

ٌَ  نَءلَكَ الدَوَزِ أَنَ، ٌَ   ء إِ ا  ٌَ .  لَك  وَ ك لُّ مء    أَ ل كَ 
ي أَخي َُّنمءمِانَ سَرى أَ ا َ مي   وَ الِي  انَ  َ ٌَ     اونَش ٌْ 
اٌ أَُّي بِ أَخبِ  َ ِ     ءرِب ش ٌْ  لِّ  ٌَ   رَ  لِّ مَج ي  ي مِصْ ر فِ  

نء".أَُّي إِل   َ أَسرِ وا  ءنَِلوا بِ مء رَأَ ت م وهِ ٌَ  شَ ا  اٌنْ   َ 
فَش     ِش فَ ل    ن ِ  َُّنمءمانَ أَخمهِ ٌَ  َ  ل   َُّنمءمان   َ ٌَ

ٌفَش   ٌَ   َِ بالَ سءئِرَ إِخوَسِهِ ٌَ ِ    ن ِ هِ   َ ٌَ مَدَ لِكَ فَدَ  ذَ .  
اٌ   شَلِّمونَه .  ال: "َ    ٌَ   فَلَغَ الَ بَر  َُّاَ، ِ رَ و َ ٌَ   أَخَِ

إِخْ  ذَ أ".  َ     وس  وَ  ءبَ  نَ  ِ رَ وَ   حَس  َ انَي  لِكَ  ي 
   اوِ  حءِ اَتِه. ٌَ 

At the end of the first reading, the priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the prokeimenon for the second reading. 

م   المب ر   الشء ن  لٌ ِ  حمل  ا، ال راب   من  ا نتَءب   ن  
كٌممنن ال راب   وٌ رأ ال ءرئ ُّر  مدد مضءب   ي   ه الممن ِ 

ُالثءنمد. 
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THE SECOND READING  ُُالثانيةُُُةُ القراء
Reader: My vows unto the Lord will I pay in 

the presence of all His people. I believed, 

wherefore I spake; I was humbled exceedingly. 

Reader: Command. 

َ عبِه. القارئ: لِّ  ك  أَمءَ   لِلرارِّ  رٌي  ن ِ ٌ ي   مَن،     أ 
لِكَ سَشلام،  لَ  َِ نْ شِ لٌِ فٌءن   ان نِّي ك   . ،  مَشر

ُأؤم ر.  :القارئُ
The people remain standing. The priest turns toward the 

Prothesis Table, elevates the censer and the candle, which 

are in his right hand at head level, and makes the sign of 

the cross: 

اٌ فان اَ  النءس   ر   الشء ن المب ر  م  الشمدد بءسجءه    .   
ُالمِب  حاث ال  سءت راسمءن َُّء   ل صلا : 

Priest: Wisdom. Stand upright. 

Then standing in the holy doors facing the people, 

making the sign of the cross with the censer and candle, 

saying: 

Priest: The Light of Christ illumineth all. 

The Priest returns to the Holy Table and gives away the 

candle and censer. 

. .الحِْ مَد  الكاهن:ُ ٌْ  َ لنَسْتَِ 
نِ من البءر  ٌ ءئ ٌَ  لتف، الشء ن نحو الشيد  راسيمءن َُّمء  ي ل صيلا  

 الملوكي:
 .لِلْجَميع مُضيءُ  الْمَسِيحُِ نوُرُُ:ُالكاهن

اٌلشمدد وٌض  المب ر   ُ. دو  الشء ن إل  المءئ   الم  سد 
Reader: The Reading from Proverbs. (21:23- 

22:4) 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

 (4: 22 -23: 21) . رابْ  مِنْ سِفْرِ ا،مْثء القارئ:ُ
ُ.لِن صغِ  حِ مدْ.الشماس:ُ

Reader: He who keeps his mouth and his 

tongue keeps himself out of trouble. “Scoffer” 

is the name of the proud, haughty man who acts 

with arrogant pride. The desire of the sluggard 

kills him for his hands refuse to labor. All day 

long the wicked covets, but the righteous gives 

and does not hold back. The sacrifice of the 

wicked is an abomination; how much more 

when he brings it with evil intent. A false 

witness will perish, but the word of a man who 

hears will endure. A wicked man puts on a bold 

face, but an upright man considers his ways. No 

wisdom, no understanding, no counsel, can 

avail against the Lord. The horse is made ready 

for the day of battle, but the victory belongs to 

the Lord. A good name is to be chosen rather 

than great riches, and favor is better than silver 

or gold. The rich and the poor meet together; the 

Lord is the maker of them all. A prudent man 

sees danger and hides himself; but the simple go 

لٌِسءنَه  ُُالقارئ: َ مَه   حَفِظَ  اِ     ِمَن  الضِّ مِنَ  حَفِظَ 
سءخِران   نَفسَه. اٌ نتِفءخِ   سَما   التاشَبُّرِ  الحءِ       ِذٌ  ٌَ

م تَدَ ِّ ءن  رودَدِ  لِلشا سَ ت ل ه    .    َ    الشَسِِ   َ، ا    ِ رَغبَد  
لاه  َ ِمَ   رَمَدءن   ل.الدَمَ   َ َ ِ هِ سأَُّمء ِ  رِّور  الناَءرَ ك    ِ الشِّ
 ِِ   َ م  ت َء الرارِّذُِّمحَد  اَ، رارِ    ل.  َ ب َ ي ٌَ اٌلبءرُّ   د

.ٌَ ُِ مو ء بء رٌِ َ َلِك    َ شٌَ بِءَ،حرى إِذا َ  ا   ِ ءِ    الَُّ
نسء   الم صِ ي لَه  الشِ   أَُّ ان. ُِ رِّور    اٌ نسء   الشِّ ُِ ا

ه   ٌ  َ ا ثبِّ،  رَروَ ه.  ِ  صَلِّ   ٌَ ََ ن لَمسَ مِ   أَماء الم ستَيم
ورٍَ  أَمءَ  الرارّ.  ِ ِنَدٍ ٌَ حِ مَدٍ ٌَ  الفَرَس  م دَ ٌّ      مَش 

ا،  أَ ضَل    أَماء الناصر  َ مِنَ الرارّ.  ِلِاَوِ  الِ تء ِ  الصِّ
اَِ ِ    الصّءلِحَد    اٌلنِّدمَد    ِمِنَ الِ نَ  الشَثار خَارْ مِنَ ال

د. اٌلفَ ار  سَِقَمء اٌلفِضا مء.  ِالَ نِيُّ  َِ   اٌلرارُّ صَنََ  كِلَا
َ رى  ِّ  ر   م دءقَبءن رِّ الحَِِ وَتَأَ ارِتَ دفَمَ   وران  ٌَ اِج    بِر   اٌلسُّ
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on, and suffer for it. The reward for humility 

and fear of the Lord is riches and honor and life. 
 ٌَ  ٌَ مٌَ ء د    و َ رامو .َ دب ر    ِ الرارِّ  مء    ََوار  التاواض 

اٌلحَمء . اٌلمَج     الِ ن  
The Presanctified Divine Liturgy continues as usual. 

Remember to include the “Litany for Those Preparing 

for Illumination.” 

كءلمدتء . س   سه  السءُّ   ال  اس  خ مد  رلبد  نشمل  س ء  
ُالمستد  ن للإستنءر . 

THE DISMISSAL ن م ُالخ 
Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious, and all-laudable Apostles; 

of our father among the saints, Gregory the 

Dialogist, pope of Rome, whose Presanctified 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of Saint 

N., the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the Venerable 

Titus the wonderworker, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have 

mercy upon us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

َ  َء المَ أ ُّ ُُالكاهن: كَ أ    فء ءتِ شَ بِ ِ  يم ينء الحَ سم   إل مِّ
ِ   وا    فٌِ   ؛ ٍ اْ ك لِّ  َ   نْ دِ مِ روئَ البَ ٌ ِ   دِ الَِءرَ ما لِّ دِ الش  ال ّ  سَ 

ٌِ الم  الصلاِ  الشَ  دِ  وا بءتِ ال  وّاتِ السمءٌِ لْ ِِ فٌِ   ؛ايحْ رو
ا، سء ِ شَ الم   الدءِ مدِ  الشَ بِ اٌلنا   ؛رامدِ  السءُِّ يِّ   ٌِ ِ   رو
انَ الم  اٌل ِ   ؛  ا مَ دْ ء المَ نّ جاِ   وحَ المَ  لِ الرُّس    را انَ شَ   سِّ

ٌْ مَ   الش لِّيِّ   َ الجَ   ؛  ح  الِ  ِّ سانَ  أٌُّانء  لالِ  ي 
مٌمدَِ ر بءبء  الِ ءلوغوس   هِ ِِ  َ   كءسِ ِ   غْرو ورووس 

المَ  ّ اٌل ِ   ؛ دالشروفَ   دِ مَ  ْ ال ِ     ابِ ََ الشُّ   جا ِ نَ  سِانَ 
الَفَرِ سَ الحَ  ا،ُّْ   ؛نِي  الم  ٌ بءئِنء  بءلل  ِّ وَ تَ رارِ    ؛ حانَ 
الم  نمسَ الشَ   هِ ِِ فمِ   َ  َ )اُسٌ(     سِ اٌل  ّ   ؛دِ سَ  ا  َ دِ 
حٌَنادَ  َ اْنِ  ّ الصِ    سَاْنِ  ّ اٌل ِ   ٌَ المَ  َ      واكم   سم ِ  اي 
ُُ ؛اُلهِ  ، ائِب  الع ج  انِعُِ الص  ُ تِيط س  ٌ  ن    نَ  ِلاوالبَّارُِ   يم

خٌَ ارْحَمْ  ِ سمكَ  ّ ممِ   ِ ٌ َ  ِالاو َ  ٌ  كءرَ   ِْ سَ  لِّصْنء بِمء  نء 
مٌ حِ ٌّ أنا  ُ.لِلْبَشَر كَ صءلِْ  

Choir: Amen. ُ:مان. الجوق ُ
While the people come forward to receive the 

Antidoron, the reader recites Psalms 33 and 144. 

Afterward, the priest concludes the Presanctified 

Divine Liturgy. 

مَور   الم ال ءرئ  ال رفء ِ   رأ  الشد  ،خِ  س ّ    ٌ    33أَنءب 
ُ. بد  ء   تٌ الشء ن ال  اس السءُّ  س   سه.  144

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

أ َُّء الررُّ  سو     ِصلواتِ  بءئِنء ال   سانَ بِ  الكاهن:
نء  َ خٌلِّصْنء. ِالمسم   إل ُارحَمْنء 

Choir:   Amen. ُ:مان. الجوق ُ
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